
Kurdish (Kurdî) Italian (Italiano)

Rêzikên Pêşîn Riti introduttivi

Nîşana xaçê Segno della croce

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

Nel nome del Padre, del Figlio e dello

Spirito Santo.

Amen Amen

Silav Saluto

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la comunione

dello Spirito Santo Sii con tutti voi.

With bi ruhê xwe. E con il tuo spirito.

Qanûna Penitential Atto penitenziale

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da

ku hûn Mysteries pîroz pîroz

bikin.

Fratelli (fratelli e sorelle), riconosciamo

i nostri peccati, E così preparaci a

celebrare i misteri sacri.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji

ber vê yekê ez ji Meryemê

Xwezî her dem-virikî bipirsim,

hemî milyaket û siltan, You

hûn, xwişk û birayên min, da

ku ez ji Xudan Xwedayê me re

dua bikim.

Confesso a Dio Onnipotente E a te,

fratelli e sorelle, che ho molto peccato,

Nei miei pensieri e nelle mie parole, In

quello che ho fatto e in quello che non

sono riuscito a fare, Attraverso la mia

colpa, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa più grave;

quindi chiedo a Blessed Maria sempre

virgin, Tutti gli angeli e i santi, E tu, i

miei fratelli e sorelle, Pregare per me

al Signore nostro Dio.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

Possa Dio onnipotente avere pietà di

noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Ya Xudan, rehmê bike. Signore, abbi pietà.

Ya Xudan, rehmê bike. Signore, abbi pietà.

Mesîh, were rehmê. Cristo, abbi pietà.

Mesîh, were rehmê. Cristo, abbi pietà.

Ya Xudan, rehmê bike. Signore, abbi pietà.

Ya Xudan, rehmê bike. Signore, abbi pietà.

Gloria Gloria

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta,

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê

li me bike. Çimkî Pîroz tenê tu

yî, tu tenê Xudan î, Tu bi tenê

yê Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi

Ruhê Pîroz, di rûmeta Bav

Xwedê de. Amîn.

Gloria a Dio nel più alto, e sulla terra

pace a persone di buona volontà. Ti

lodiamo, Ti benediamo Ti adoriamo ti

glorifichiamo, Ti diamo grazie per la

tua grande gloria, Signore Dio, re

celeste, O Dio, Padre Onnipotente.

Signore Gesù Cristo, solo figlio

generato, Signore Dio, agnello di Dio,

figlio del Padre, togli i peccati del

mondo, avere pietà di noi; togli i

peccati del mondo, ricevere la nostra

preghiera; Sei seduto alla mano destra

del padre, Abbi pietà di noi. Solo per te

sei quello santo, Solo tu sei il Signore,

Solo tu sei il più alto, Gesù Cristo, con

lo Spirito Santo, Nella gloria di Dio il

Padre. Amen.

Berhevkirin Raccogliere

Were em dua bikin. Preghiamo.

Amîn. Amen.

Litury of the Word Liturgia della parola
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Xwendina yekem Prima lettura

Peyva Xudan. La parola del Signore.

Şikir ji Xwedê re. Grazie a Dio.

Zebûrên Bersivê Salmo responsoriale

Xwendina duyemîn Seconda lettura

Peyva Xudan. La parola del Signore.

Şikir ji Xwedê re. Grazie a Dio.

Încîl Vangelo

Xudan bi we re be. Il Signore sia con te.

Û bi ruhê xwe. E con il tuo spirito.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Una lettura dal Santo Vangelo secondo

N.

Rûmet ji te re ya Xudan Gloria a te, o signore

Mizgîniya Xudan. Il Vangelo del Signore.

Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh. Lode a te, Signore Gesù Cristo.

Pîşeya Baweriyê Professione di fede

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê rast,

bi Bav re çêbûyî, ne çêkirî,

yekbûyî; her tişt bi wî afirî. Ji

bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e della

terra, di tutte le cose visibili e invisibili.

Credo in un solo Signore Gesù Cristo,

l'unico figlio generato di Dio, nato dal

padre prima di tutte le età. Dio da Dio,

Luce dalla luce, vero Dio dal vero Dio,

generato, non fatto, consustanziale

con il padre; Tutto è stato fatto tramite

lui. Per noi uomini e per la nostra

salvezza è sceso dal cielo, e dallo

Spirito Santo era incarnato della

Vergine Maria, e divenne uomo. Per il

nostro bene è stato crocifisso sotto

Ponzio Pilato, Ha sofferto la morte ed è

stato sepolto, e si è di nuovo alzato il

terzo giorno in accordo con le

Scritture. È salito in paradiso ed è

seduto alla mano destra del padre.

Verrà di nuovo nella gloria giudicare i
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hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya

padîşahiya wî tune. Ez bi Ruhê

Pîroz, Xudanê ku jiyanê dide

bawer dikim, yê ku ji Bav û

Kur derdikeve, yê ku bi Bav û

Kur re tê hezkirin û

birûmetkirin, yê ku bi rêya

pêxemberan gotiye. Ez bi

Dêra yek, pîroz, katolîk û

şandî bawer dikim. Ez ji bo

efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

vivi e i morti E il suo regno non avrà

fine. Credo nello Spirito Santo, nel

Signore, il donatore della vita, che

procede dal padre e dal figlio, che con

il padre e il figlio è adorato e

glorificato, che ha parlato attraverso i

profeti. Credo in una chiesa santa,

cattolica e apostolica. Confesso un

battesimo per il perdono dei peccati e

non vedo l'ora di risurrezione dei morti

e la vita del mondo a venire. Amen.

Homilik Omelia

Dua Universal Preghiera universale

Em ji Rebbê xwe re dua dikin. Preghiamo il Signore.

Ya Xudan, duaya me bibihîze. Signore, ascolta la nostra preghiera.

Litury of the

eucharist

Liturgia dell'Eucaristia

Pêşkêşker Offertorio

Xwedê her û her pîroz be. Benedetto sia Dio per sempre.

Dua bikin birano (xûşk û bira),

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

karîndar.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle), che il

mio sacrificio e il tuo può essere

accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û rûmeta

navê wî, ji bo qenciya me û

qenciya hemû Dêra wî ya

pîroz.

Possa il Signore accettare il sacrificio

nelle tue mani per la lode e la gloria

del suo nome, per il nostro bene e il

bene di tutta la sua santa chiesa.

Amîn. Amen.

Nimêja Eucharistic Preghiera eucaristica
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Xudan bi we re be. Il Signore sia con te.

Û bi ruhê xwe. E con il tuo spirito.

Dilê xwe bilind bikin. Solleva i tuoi cuori.

Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.

Li solleviamo al Signore.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Ringraziamo il Signore nostro Dio.

Ew rast û rast e. È giusto e giusto.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Santo, santo, santo Signore Dio degli

ospiti. Il paradiso e la terra sono pieni

della tua gloria. Osanna nel più alto.

Beato colui che viene nel nome del

Signore. Osanna nel più alto.

Sira îmanê. Il mistero della fede.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî dixwin

û vê kasê vedixwin, Em mirina

te îlan dikin, ya Xudan, heta

ku hûn dîsa werin. An: Me

xilas bike, Xilaskarê dinyayê,

Çimkî bi Xaç û Vejîna te te em

azad kirin.

Proclamiamo la tua morte, o Signore, e

professa la tua risurrezione finché non

torni. O: Quando mangiamo questo

pane e beviamo questa tazza,

Proclamiamo la tua morte, o Signore,

finché non torni. O: Salvaci, salvatore

del mondo, per dalla tua croce e

risurrezione Ci hai liberati.

Amîn. Amen.

Rîte Communion Rito di comunione

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

Al comando del Salvatore e formato

dall'insegnamento divino, osiamo dire:

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya

te were, daxwaza te bê kirin li

ser rûyê erdê çawa ku li

ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li wan

ên ku sûcê li me dikin

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il tuo

Regno, saranno fatti sulla terra come è

in paradiso. Dacci oggi il nostro pane

quotidiano, e perdonci le nostre

trasgressioni, come perdoniamo coloro

che violano contro di noi; e non ci
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dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

guidano in tentazione, ma liberaci dal

male.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in

û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Liberaci, signore, preghiamo, da ogni

male, concedere gentilmente la pace

ai nostri giorni, Questo, con l'aiuto

della tua misericordia, Potremmo

essere sempre liberi dal peccato e al

sicuro da ogni angoscia, Mentre

attendiamo la speranza benedetta e la

venuta del nostro Salvatore, Gesù

Cristo.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Per il regno, Il potere e la gloria sono

tuoi adesso e per sempre.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto ai

tuoi apostoli: Pace ti lascio, la mia pace

ti do, Non guardare sui nostri peccati,

Ma sulla fede della tua chiesa, e

concederle gentilmente la pace e

l'unità In conformità con la tua volontà.

Che vivono e regnano per sempre.

Amîn. Amen.

Aştiya Xudan her dem bi we

re be.

La pace del Signore sia sempre con te.

Û bi ruhê xwe. E con il tuo spirito.

Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Offriamo l'un l'altro il segno della pace.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello di

Dio, togli i peccati del mondo, Abbi

pietà di noi. Agnello di Dio, togli i

peccati del mondo, Concedci pace.
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Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.

Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui che

toglie i peccati del mondo. Beati quelli

chiamati alla cena dell'agnello.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Signore, non sono degno che dovresti

entrare sotto il mio tetto, Ma dire solo

la parola e la mia anima saranno

guarite.

Bedena (Xwîna) Mesîh. Il corpo (sangue) di Cristo.

Amîn. Amen.

Were em dua bikin. Preghiamo.

Amîn. Amen.

Rêzikên Concluding Riti conclusivi

Bereket Benedizione

Xudan bi we re be. Il Signore sia con te.

Û bi ruhê xwe. E con il tuo spirito.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Amîn. Amen.

Berdanî Licenziamento

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî

herin, bi jiyana xwe rûmeta

Xudan bidin. An jî: Bi silametî

here.

Vai avanti, la massa è finita. O: vai e

annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in pace.

Şikir ji Xwedê re. Grazie a Dio.
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